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Zretelnym rysem piekladu B21 je také jeho specifickd nevyrovnanost
— oscilace mezi ptiklonem k dikci Bible kralické na strané€ jedné a dsilim
o nevSedni aZ novatorské a efektni formulace na stran€ druhé. V nekte-
rych pasédzich se obé tendence spojuji zpisobem, ktery z hlediska sou-
Casné CeStiny vytvaii nejen zvlastni ¢i napjatou, nybrz az problematic-
kou formulaci (,,neuzivej jméno ... nadarmo*).

Ve srovndni se tfemi jinymi ¢eskymi preklady, které byly v posled-
nich péti letech publikovany (CKPen, CSP a JB), vyznivd B21 nej-
origindlné€ji, a to zejména svym uzitim imperativli v hlavnich vétach
a volbou nékterych netradi¢nich termind. Z hlediska vystizeni smyslu
vyrokd, jak jej soucasnd exegeze nabizi, v§ak fada formulaci B21 ne-
spliiuje ocekdvanou miru presnosti prekladu, a to jak v ohledu termi-
nologickém ¢i frazeologickém, tak respektovdnim zanru a syntaktické
logiky. Jako svéraznd revize Bible kralické je B21 piekladem pozoru-
hodnym. Je vSak velmi dobfie, Ze md Ceskd jazykovd obec na prahu 21.
stoleti jesté dalsi preklady do soucasného jazyka. V jejich kontextu se
B21 profiluje spise jako solitér nez jako favorit.”

Summary
A DECALOGUE FOR THE 21ST CENTURY?

An article analyzing the new Czech translation of the bible published
last year entitled The Bible: A Translation for the 21*" Century. The pas-
sage chosen for the analysis and evaluation of the translation is that of
the Decalogue (Exo. 20:2-17 and Deut. 5:6-21). The study starts by
characterizing the basic issues involved in translating traditional and au-
thoritative texts which are firmly rooted in the cultural memory of each
language region, and then goes on to examine the role played by the cor-
rect identification of the genre (literary type) of the Decalogue in the
context of biblical legislative texts and their forms. It criticizes the
choice of the imperative (vetitive) as the dominant mode for the verb
forms in the main clauses of the individual commandments. In terms of
terminology and phraseology, the analysis shows that the Translation for

* Tato studie je vysledkem badatelské ¢innosti v rdmci vyzkumného zdiméru MSM
0021620802 — Hermeneutika kiestanské, zvldsté protestantské tradice v kulturnich
déjindch Evropy.
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the 21* Century does in places introduce original interpretations in its
paraphrases of the original text and comes up with some innovative for-
mulations, but this is usually at the cost of a significant shift in the
meaning of the statement, usually with a tendency to generalize and de-
contextualize the original meaning of the statement. In other parts of the
Decalogue text, on the contrary, the translation reveals the influence of
the Kralice Bible (the classic Reformation translation into Czech, made
in the 16" century), with a return to the Kralice diction, so that in some
places elements are preserved of a more conservative diction than is
usual with other translations of recent decades. Thus overall the transla-
tion, while noteworthy, is somewhat inconsistent, and on a number of
points it clearly lacks a firm grounding in the issues relating to the inter-
pretation of the text.
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